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Deviation from norms is one of the concepts  studies in contemporary literary criticism, 

which emanates from the ideas of Russian formalism. Although formalism originated from 

the west in the realm of literature, it has its own place among different nations in the 

province of literary criticism. Men of letters and critics of other countries through 

translation, definition, and the fundamentals and principles of formalism have familiarized 

their own literary men with this literary school of thought and they, in turn, criticized the 

important poetic and literary works. On this basis, this article aims at investigating a 

comparative study of the translation of the Russian formalist thoughts regarding deviation 

from the norms in Persian and Arab literature. Authors and researchers in the literature 

of the two nations have paid much attention to deviation from norms via formalist 

criticism of the works. The investigation and evaluation of translations help in genuine 

understanding of their sources. Through its analytic-descriptive method, the present study 

intends to discuss deviation from norms in literature and literary criticism — in Iran and 

Arab countries — and presents the existing differences in the translation. It also attempts 

to probe the factors which are relevant in the interpretation of these differences. It is self-

evident that some different factors such as culture, language, and ethnicity have affected 

and shaped a variety of different perspectives. 
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حث ب یمطالعه مورد ؛یعرب یو کشورها رانیدر ا سمیفرمال هایشهیآراء و اند یواکاو

 یزیهنجارگر

 ب یفراهان رایسم، *الف یاسیحسن مق
 h.meghyasi@yahoo.com ران،یدانشگاه قم، ا ،یو علوم انسان اتیدانشکده ادب ،یعرب اتیگروه زبان و ادب ار،یدانش الف

 yahoo.com2230s.farahani@ ران،ی، دانشگاه تهران، ا یو علوم انسان اتیدانشکده ادب ،یعرب اتیگروه زبان و ادب ،دکتری آموختهدانش ب

 چکیده  واژگان کلیدی
 ، اتیادب

 ، سمیفرمال

 ی.زیهنجارگر

ست که ریشه در آراء و اندیشههنجارگریزی از جمله  نظران های صاحبمفاهیم کاربردی در نقد ادبی معاصر ا

های فرمالیست روسی دارد. فرمالیسم اگر چه خاستگاهی غربی دارد؛ اما امروزه در عرصه ادبیات در میان ملت

ه تعاریف، مبانی و مختلف جایگاه خود را در حوزه نقد ادبی یافته و ادیبان و منتقدان سااایر کشااورها با ترجم

اصول آن موجب آشنایی ادیبان سرزمین خود با این مکتب ادبی شده و در عرصه جهانی به نقد آثار برجسته 

شور خود بر مبنای مفاهیم مطرح در آن می ساس آنچه در این مقاله بدان شاعران و ادیبان ک پردازد. بر این ا

شهشود نگاهی تطبیقی به ترجمۀ آرا و اندپرداخته می سی در خصوص بحث هنجارگریزی ی سم رو های فرمالی

در ادبیات فارسی و عربی است. از آنجا که ادیبان و پژوهشگران معاصر در ادبیات فارسی و عربی توجه شایانی 

های اند و در نقد فرمالیسااتی آثار بدان توجه دارند، از این رو بررساای و ارزیابی ترجمهبه هنجارگریزی نموده

-کند. پژوهش حاضاار با روت توصاایفیاز این بحث به فهم صااحیا اصااب غربی آن کمک میصااورت گرفته 

به بیان  -در ایران و کشااورهای عربی-تحلیلی ضاامن تبیین جایگاه مهم هنجارگریزی در ادبیات و نقد ادبی 

ساااز پردازد و در صاادد شااناسااایی عواملی اساات که زمینههای موجود در  ترجمۀ بحث یاد شااده میتفاوت

شتب شکبردا ست. یافتهای از تفاوتگیری پارههای مختلف و نیز  شده ا صوص آن  شان ها در خ های تحقیق ن

فاوتمی له ت مب مختلفی از جم که عوا هد  مدن طیفی از د به وجود آ بانی، قومی و... در  های فرهنگی، ز

 تأثیر نبوده است.های مختلف که در واقع ریشه در اصلی واحد دارند بیدیدگاه
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 مقدمه .1
ا یکدیگر شده است و بهای علمی، ادبی، فرهنگی و... آنان ها و اندوختهها با یکدیگر منجر به انتقال اندیشهارتباط و تعامب ملت

؛ چرا که زبان، عنصری پویایی این ارتباط بوده و نقشی پایدار در تداوم آن داشته است بشر در طول تاریخ همواره شاهد استمرار و

هاست. از دل همین ریهرود و در حقیقت ابزار انتقال پیام، دانش، افکار و نظها به شمار میاساسی در برقراری ارتباط میان انسان

قش اساسی برد فرهنگ و تمدن بشری نگیرد و در رشد و پیشها شکب میارتباط و تعامب است که بسیاری از مفاهیم و آموزه

بازتابی از  دهد، در حقیقتهای نقد ادبی روی میشناسی و مکتبی زبانکند. آنچه امروزه در کشورهای شرقی در حوزهایفا می

مطالعات و  کار در رشدها در جهان غرب است. در این میان ترجمه، نقشی اثرگذار و غیر قابب انپیدایی و گسترت این دانش

ها ست و تجلی گاه اندیشهای پویا و زنده در تاریخ هر ملتی اهای نقدی و ادبی بر عهده دارد. از آنجا که هنر و ادبیات عرصهپژوهش

ز ای مختلف است؛ اهباشد و نیز به دلیب آنکه زبان، عامب اصلی برقراری ارتباط و پیوند میان ملتو احساسات گویندگان آن می

ر راه یافته و با قرار ها از طریق ترجمه به حوزه زبان و ادبیات یکدیگهای ادبی مختلف ملتاین رو همواره آثار برجسته و نظریه

ین حوزه جای توان گفت ادبیات و هر آنچه در اگرفتن در مسیری تازه به رشد و بالندگی دست یافته است. بر این اساس می

واسطه را در  و فراگیر است و متعلق به یک ملت واحد و خاص نیست و در این میان ترجمه نقش ای جهان شمولگیرد پدیدهمی

 کند. انتقال دانش و فرهنگ از ملتی به ملت دیگر ایفا می

ها ی ادبی، گرایشها و مباحث مطرح در حوزه نقد ادبی در کشورهای مختلف با توجه فرهنگ، پیشینهبا این همه، ترجمه نظریه

شود. به عنوان مثال هایی مینظران و منتقدان آن ملت گاه دستخوت تغییر و تفاوتهای مختلف نقدی از سوی صاحبگاهو دید

هایی در بحث هنجارگریزی در فارسی و عربی با آنکه هر دو از طریق ترجمه به ادبیات هر دو ملت راه یافته و دارای مشابهت

های نقدی فارسی و عربی با یکدیگر ندی انواع هنجارگریزی و مصادیق آن در کتابباصول و مفاهیم اولیه هستند؛ اما تقسیم

های انگلیسی، روسی، گردد که از  زبانهای ادبی در غرب باز میمتفاوت است؛ دلیب این امر بیش از همه به متون نقدی و نظریه

های موجود در نظام اند و به دلیب تفاوتترجمه شده -دزبان مقص-به زبان عربی و یا فارسی   -به عنوان زبان مبدأ-فرانسوی و...

زدایی و های متفاوتی از اصب غربی متون نقدی شده است. آشنایی منتقدان ایرانی با بحث آشناییزبان، طبیعتا برداشت

روسی از جمله های برجسته فرمالیسم و برخی از چهره 1های ویکتور اشکلوفسکیهنجارگریزی از طریق ترجمه آراء و اندیشه

های و... صورت گرفته است. از جمله صاحب نظران ایرانی که به طرح فرمالسیم روسی و آراء و اندیشه 4، لیچ3، هاورانک2یاکوبسن

توان به کوروت صفوی، مهیار علوی مقدم، سیروس اند میزدایی و هنجارگریزی پرداختهناقدان غربی در خصوص بحث آشنایی

-از زبان»های فر، محمدرضا شفیعی کدکنی و... اشاره نمود. از میان ادیبان یاد شده صفوی در کتابانشمیسا، حمیدرضا شایگ

ها در خصوص های فرمالیستزدایی و هنجارگریزی و بیان نظریهمفصلا به بحث آشنایی -جلدهای یک و دو- «شناسی به ادبیات

دهد تا کارکرد این مبحث و رب مصادیقی از ادبیات فارسی ارائه میآن اشاره کرده و درباره انواع هنجارگریزی مطرح شده در غ

نیز چگونگی نقد و تحلیب متون را با معیارهای هنجارگریزی در اشعار شاعران فارسی زبان مشخص سازد و به نوعی الگویی عینی 

های نقد ادبی به طور شند. در سایر کتابدهد تا به هنگام تحلیب فرمالسیتی آثار بدان توجه داشته بادر برابر پژوهشگران قرار می

 های بنیان گذاران این مکتب اشاره شده است.کلی به پیشینه فرمالیسم و آراء و اندیشه

در ادبیات عربی نیز اصول کلی و چارچوب اولیه فرمالیسم در متون ترجمه شده به زبان عربی مشابه با ادبیات فارسی است و  

شود؛ اما چون اشکلوفسکی و یاکوبسن یاد میاز پیشگامان فرمالیسم روسی و آراء و نظرات آنان همهای نقدی عربی نیز در کتاب

 -براساس کتاب از زبان شناسی به ادبیات کوروت صفوی-بندی انواع هنجارگریزی در ادبیات عربی برخلاف ادبیات فارسیدسته

بندی انگلیسی و سه نوع دسته 5های جان کوهنی اندیشهر پایهکه بر مبنای آراء لیچ و هشت نوع تقسیم بندی وی استوار است ب

های غربیان در متون یابی آراء و دیدگاهها علاوه بر ترجمه متون به ریشهوی از هنجارگریزی بنا شده است. از سوی دیگر عرب

اند تا اصول مطرح شده در شیدهاند و کونقدی کهن خود پرداخته و در ترجمه متون غربی به پیشینه نقدی خود نیز توجه نموده

                                                           
1 Viktor Shklovsky 
2 Jacobson 
3 Havranek 
4 Leech 
5 Jean Cohen 
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بحث هنجارگریزی را با پشتوانه مفاهیم و نظریات علما و زبان شناسان قدیم عرب بسنجند. در حقیقت این دسته از پژوهشگران 

عرب به نوعی زبان و نقد ادبی عربی را با نظریات نقدی مطرح در غرب بیگانه ندانسته و همواره در تلاشند تا محصولی صرفا 

الإنزياح » هایکتابادتی به را حوزه نقد ادبی خویش وارد نسازند. در ادبیات عربی نیز منتقدانی چون احمد محمد ویس در وار
بنية اللغة »محمد الولی و محمد العمری در کتاب ، «الإنزياح من منظور الدراسات الأسلوبية»و « في التراث النقدي والبلاغي

ها و بحث و... به ترجمه آراء فرمالیست «اطياف الوجه الواحد» و نعیم الیافی «مفاهيم الشعریة» حسن ناظم در کتاب، «الشعریة

اند. در ادامه، متون ترجمه شده در خصوص بحث هنجارگریزی های غربی به زبان عربی پرداختههنجارگریزی و انواع آن از زبان

الإنزياح في التراث النقدي » و -در ادبیات فارسی-« به ادبیاتاز زبان شناسی »های در ادبیات فارسی و عربی براساس کتاب
مورد بررسی و ارزیابی قرار  -در ادبیات عربی- «بنية اللغة الشعریة»و  «الإنزياح من منظور الدراسات الأسلوبية»، «والبلاغي

 ن دو کشور پرداخته خواهد شد.نظراهای موجود در ترجمه یک مفهوم مشترک در دیدگاه صاحبیابی تفاوتگیرد و به ریشهمی

 

 پیشینه پژوهش  .2

 

جایگاه خود را در میان  نقد ادبی معاصر است تباهای نقدی مهم و برجسته در میان مکبا توجه به اینکه فرمالیسم یکی از مکتب

پژوهشگران و ناقدان معاصر یافته و آثار ادبی از منظر اصول و مبانی این مکتب ادبی مورد نقد و واکاوی قرار گرفته است. در میان 

ها و معیارهای فرمالیستی در متون منظوم و منثور ها به کارکرد شاخصههای انجام شده در این حوزه، عمده فعالیتپژوهش

اند. در این میان به تطبیق هایی ارزیابی شدهنامهصاص یافته است و هنجارگریزی و انواع مختلف آن در قالب مقالات و پایاناخت

نظران فرمالیسم در ادبیات فارسی و عربی پرداخته نشده است. اهمیت های صاحبو ارزیابی مباحث نظری و ترجمان آراء و اندیشه

بندی انواع های رایج و درست از اصطلاحات شاخص در بحث هنجارگریزی و نیز معرفی دستهلبحث حاضر به جهت ارائه معاد

هایی در طرح مباحث نظران ایرانی و عرب تفاوتهنجارگریزی در دو ادب فارسی و عربی است که با توجه به آبشخور فکری صاحب

 یابی علب و عوامب آنها پرداخته خواهد شد.  خورد و در این مقاله به ریشهاز سوی آنان به چشم می

 

  در ادبیات فارسی و عربی «Deviation» اصطلاح .3

برگرفته از  «Deviation»یاد شااده اساات. « هنجارگریزی»به « Deviation» های نقد ادبی فارساای از اصااطلاحدر اغلب کتاب

سی راه  «Deviare» کلمه لاتین سه به انگلی ست که از زبان فران سی زبان با « انحراف»یافته و به معنای ا ست که مترجمان فار ا

توجه به معنای لغوی این واژه معادل هنجارگریزی را برای آن برگزیدند. با توجه به متون نقدی ترجمه شااده این اصااطلاح در 

یا هنجار قرار می به عملکرد بحثحوزه زبانی، مقابب واژه معیار  با توجه  هنجارگریزی از دیدگاه  گیرد. در حقیقت مترجمان 

ست شده در زبان معیار را به گریز از قواعد زبان هنجار فرمالی سوم و تعریف  تعبیر کرده و آن را  -یا معیار-ها خروج از قواعد مر

سیدن به زبان ادبی قلمداد می شتری در کنند. به نظر میآغازی برای ر سد مترجمان و منتقدان ایرانی پای بندی و تعهدی بی ر

بدون در نظر گرفتن  -به ویژه در حوزه نقد ادبی-های بیگانه به زبان مقصااد دارند و در ترجمه متون مختلف مه آثار از زبانترج

صی و یا قومی به ترجمه متون میگرایش شخ صههای  شاخ های پردازند. اگر چه به هنگام کاربردی کردن یک نظریه بیگانه به 

نقد و ارزیابی آثار شاعران و  ادیبان سرزمین خود آنها را با معیارهایی که ریشه در فرهنگ فرهنگی و ادبی خود توجه دارند و در 

سنجند؛ با این همه در باور این دسته از پژوهشگران بومی و ملی آنها داشته و در عین حال منطبق با اصول صحیا نقد است می

سی به سا صلی ا صلاحات مرتبط با شمار می در ترجمه متون رعایت امانت و دوری از جانبداری ا شان دهنده ا آید. جدول زیر ن

 هنجارگریزی در زبان فارسی است: 

 

 در ادبیات فارسی« Deviation» جدول اصلاحات مرتبط با بحث
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 معادل فارسی اصل غربی
Defamiliarization زداییآشنایی 

Automatisation خودکاری 

Foregrounding سازیبرجسته 

Deviation کاهی(هنجارگریزی )قاعده 

Extra regularity افزاییقاعده 

Paradimatic axis محور جانشینی 

Syntagmatic axis محور هم نشینی 

standard language زبان هنجار/ معیار 

 

یان عمدتا رشاااد فزایندهی نظریهدر جهان عرب نیز ترجمه زبانی واحد، ای دارد. کشاااورهای عربی با وجود ها و آراء غرب

های دهند. این امر از یک سااو ریشااه در تعدد کشااورهای عربی و فرهنگ و لهجهها ارائه میهای مختلفی از این نظریهترجمه

های نقدی و ادبی در خود کشورهای ها و اصطلاحات مکتبها دارد و از سویی دیگر به پراکندگی و تنوع این اندیشهگوناگون آن

 گردد.غربی باز می

یابی شاااده اسااات. ی همین مباحث اسااات که در ادبیات عربی بیش از یک اصاااطلاح برای آن معادلنجارگریزی از جملهه

ناوینی چون  با ع جارگریزی در عربی  یاح»، «الانحراف»هن عدول»، «الانز هاک»، «ال طأ»، «اللحن»، «الخرق»، «الانت و... « الخ

های زیر تعدد اصطلاحاتی که مترجمان و ناقدان عرب در خصوص جدول در  (84-79م: 2006)ر.ک: المسدّی،شناخته شده است. 

یابی معادل -سلوبية و الأسلوب عبدالسلام المسدّیالأبر اساس کتاب - «Deviation»و  «standard language»ترجمه واژگان 

 اند نشان داده شده است:کرده

 

 زبان عربیدر  «standard language»( معادل سازی واژه 1جدول شماره )

 پرداز غربینظریه معادل عربی اصل غربی واژه
L 'usage ordinaire الاستعمال الدارج  

 
Fontanier 

 

L'usage habituel الاستعمال المألوف 
L'expression simple التعبیر البسيط 

L'expression commune التعبیر الشائع 
Le parler individual  الکلام الفردی Bally 

L'etat noutre  يالوضع الحياد  
Marouzeau Le degre zero  الدرجة الصفر 

La norme generale النمط العلم Spitzer 
 L'usage normal ياستعمال العاد 

L'usage courant الاستعمال السائر Wellek et Warren 

L'usage moyen الاستعمال المتوسط Starobinski 

Les normes du langage السنن اللغویة Todorov 

Le discours naif الخطاب الساذج  

«mu » Le groupe La parole innocente العبارة البریئة 

La norme النمط Riffaterre 
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L'usago norme الاستعمال النمط Delas 

 

 در زبان عربی« Deviation»( معادل سازی واژه 2جدول شماره )

 پرداز غربینظریه معادل عربی اصل غربی واژه
L ecart الانزياح  

Valery L abus التجاوز 
La deviation الانحراف Spitzer 

La distorsion الاختلال Wellek et Warren 

La subversion الاطاحة Peytard 

L infraction المخالفة Thiry 

Le scandale الشناعة Barthes 

Le viol الانتهاک Cohen 

La violation des normes خرق السنن  
Todorov 

 
L incorrection اللحن 

La transgression العصيان Aragon 

L alteration التحریف «mu » Le groupe 

 

 در ادبیات عربی« Deviation» ( سایر اصلاحات مرتبط با بحث3جدول شماره )

 معادل عربی اصل غربی
Defamiliarization التغریب 
Automatisation التلقائي 
Foregrounding يالتأریض الأمام 

Deviation الانزياح 
Extra regularity الانزياح الصوتی والعروضی 
Paradimatic axis المحور العمودي 
Syntagmatic axis المحور الأفقي 

 

هنجارگریزی و اصول و قواعد آن نگاشته شده، چنین های نقد ادبی عربی که درباره گونه که ملاحظه گردید از مطالعه کتابهمان

اند. پژوهشگران عرب اصطلاحات آید که پژوهشگران عرب به اصطلاح واحد و مشخصی برای نامگذاری آن دست نیافتهبر می

ن از اصب اند که این اصطلاحات با توجه به سطوح متفاوت ادراک و دریافت  مترجمامتعددی را برای واژه هنجارگریزی برشمرده

های مختلف از یک مفهوم و نیز به دلیب تفاوت فرهنگی میان ناقدان و مترجمان با یکدیگر متفاوت غربی واژه مورد نظر، برداشت

 است. 

صول اولیه آن بیان می  صطلاح و درباره ا شگران در ذیب هر ا دارند در حقیقت تفاوت چندانی با وجود این، آنچه که این پژوه

یابی و طرح اصطلاحات است که با یکدیگر در تمایزند. با یکدیگر نداشته و دارای ساختار و ماهیتی یکسان است و تنها در معادل

های آنان درباره و اندیشاااه شاااناساااان فرانساااوی و آراءمتأثر از زبان« احمد محمد ویس»به عنوان مثال پژوهشاااگرانی چون 

با اصاااطلاح  نام مطرح می« الانزیاح»هنجارگریزی، آن را  با  که پژوهشاااگرانی که هنجارگریزی را  «  الانحراف»کنند، حال آن
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سی و نظریهمی شگران انگلی سند تحت تأثیر پژوه ستند. هم چنین شنا مترجمان عرب با در نظر گرفتن بار معنایی های آنان ه

کنند که گویای یک بعد معنایی واژه یاد شاااده و یا هایی را پیشااانهاد میهایی که در خود دارد گاه معادلواژه غربی و ویژگی

 عملکرد آن در زبان است. 

از پر بسامدترین « الانزیاح»و « لعدولا»، «الانحراف»های مذکور، سه اصطلاح  با این همه در ادبیات عربی از این میان معادل

شناسی است. هر چند که میان طرفداران این سه اصطلاح نیز اختلاف نظرهایی اصطلاحات رایج در این حوزه از مطالعات سبک

ران نظدر پذیرت و یا عدم پذیرت اصطلاحات مذکور وجود دارد. در ادامه به بررسی این سه اصطلاح رایج  و نیز بیان آراء صاحب

ها، اصااطلاحی که بیش از همه در آثار عربی در ترجمه اصااب غربی بحث هنجارگریزی پرداخته خواهد شااد و ضاامن معرفی آن

 نقدی عربی بازخورد دارد مورد بررسی قرار خواهد گرفت.

 

 الإنحراف .4
هنجارگریزی و اصول و قواعد آن شناسی در تعریف یکی از اصطلاحاتی که در تألیفات پژوهشگران معاصر عرب در حوزه سبک

صطلاح کارکرد می شده«  الانحراف»یابد، ا شخص و تعیین  ست. انحراف در حقیقت خروج از قواعد م ست و به ا ی زبان هنجار ا

سته و با به شاعر و گوینده این امکان را می شک سوم را در هم  ساختارهای مر شده زبان،  دهد تا با رهایی از معیارهای تعریف 

ی کارکردهای ایساااتا و ارجاعی الفا  و واژگان زبان خارج شاااده و قدم به شاااناختی و ادبی، از دایرهری عناصااار زیباییکارگی

انحراف )هنجارگریزی( به نوعی شکاف و خروج از »های ادبی به ویژه دستیابی به زبان شعری نهد. ای در آفرینشهای تازهعرصه

ی ادراک نوینی را در قالب نظامی جدید بنا ساااازد. خلاصاااه آنکه خروج از وهکوشاااد تا شااایچارچوب قواعد زبان اسااات و می

ترین عملکردهای زبان شعری معاصر است که پرچم ابداع و نوآوری را در زبان شعر برافراشته و استاندارهای زبان یکی از محوری

 (1م: 1996)رمضان، «.های مرسوم و ایستای گذشته شوریده استبر قالب

های وضع شده در ساختار هر زبان، سعی در برجسته نمودن حقیقت و ماهیت زبان شعری با انحراف و گریز از مؤلفه رواز این 

های مرساوم قواعد زبانی، در خلق آثار ادبی به ویژه شاعر، مؤثر واقع گردد. به همین جهت خود دارد تا با گساساتن از چارچوب

صر ادبی، زیبایی سطوح مختلف آوایی  شناختی و بلاغیگرایش به عنا صه-دارد و در  شخ شعر و عامب که از جمله م های بارز 

 یابد.تجلی می -رودساز ادبیت متون و آثار به شمار میکه زمینه-یا بیانی  -تمایز آن با نثر است

سلوبی»و یا « الانحراف الدلالی» با این همه، آنچه با نام  رود، از نظر برخی از در تعریف هنجارگریزی به کار می« الانحراف الأ

باشااد. این گونه که در غرب کارکرد یافته، نمیپژوهشااگران عرب چندان رسااانای مفهوم هنجارگریزی به معنای خاص کلمه، آن

اگر چه ترجمه دقیقی از معادل انگلیسااای « الإنحراف»، بر این باورند که اصاااطلاح «احمد محمد ویس»پژوهشاااگران از جمله 

(Deviation) های نقدی و غیر نقدی عربی از گذشااته تا به امروز در معانی مختلفی مانند ارعراو و دوری، ا در کتاباساات؛ ام

فهمی، رفتار ناشایست و انحرافات شناسی، خلاف قاعده و غیرمعمول، خروج از حق و حقیقت، تحریف، کجعیوب هنری و زیبایی

را « انزیاح»رود. حساان ناظم نیز معادل رگریزی به شاامار نمیجنساای و ... به کار رفته و چندان اصااطلاح دقیقی برای هنجا

اگرچه انحراف با انزیاح و اصول و مبانی آن ارتباط دارد؛ اما »گوید که: داند و در کتاب خود چنین میمی« انحراف»تر از شایسته

ای خاص داند که به گویندهی میای فردی محدودتری نساابت به انزیاح دارد؛ چرا که ساابک را پدیدهرسااد که دایرهبه نظر می

«.  است -های گوناگونبا وجود زبان -تعلق دارد ؛ اما انزیاح به جستجوی عنصری ثابت و پایدار در زبان تمامی شاعران و ادیبان 
 (117م: 1994)ناظم،
 

 العدول .5
ها، های نهفته در کُنه این نظریهدبی و بلاغی مطرح در غرب و درک مفاهیم و اندیشااههای اپژوهشااگران عرب با نظریه آشاانایی

شه شت تا به ری شتهیابی این نظریهآنان را بر آن دا های به جا مانده از منتقدان، ها در میراث کهن خویش بپردازند و از میان نو

سان گذادیبان و زبان شهشتهشنا شابه با این نظریهی مرز و بوم خویش، آراء و اندی ستخراج کنند و بر این حقیقت های م ها را ا

یات پربار عربی، چندان هم با این مفاهیم و نظریه عات تأکید ورزند که زبان و ادب ها بیگانه نبوده و نیسااات و سااانت مطال

 های منتقدان عرب سابقه دیرینه داشته است. شهاما در آثار و اندی -اگرچه نه به شکب غربی آن -شناسیسبک
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شگران عرب پس از مطالعه شده در حوزه پژوه سبکآثار ترجمه  سی و نقد ادبی دریافتند آنچه که در این ی  تون تحت مشنا

ها عرباراست. زدایی مطرح شده است، در ادبیات عربی به ویژه علم بلاغت جایگاه خاص خود را دعنوان هنجارگریزی و آشنایی

متفاوت از شکب منثور  ساز اثری ادبی وها و افکار، آن گونه که زمینهاز دیرباز به دیریاب بودن معانی شعری و شیوه بیان اندیشه

شد، توجه می شتهو کلام عادی با شعر رانمودند و در نو شده و  شعر و نثر تمایز قائب  بدان جهت که در  ها و تألیفات خود میان 

شتر میهیم به گونهصدد انتقال مفا ست بی سندیدند. در نگاه آنان ای متفاوت از زبان هنجار و مستعمب نثر ا بداع معانی جدید اپ

های بدیع در شاااعری، سااایری نامتناهی دارد و شااااعران در هر دوره به خلق معانی جدید در شاااعر خود پرداخته و به شااایوه

اند. توجه ویژه آنان به شعر و نهایتی برخلاف الفا  و واژگان گسترده و بییابند. به اعتقاد آنان، معانهای ادبی دست میآفرینش

د داشته است. و افکار منتقدان قدیم عرب نیز مفهوم هنجارگریزی وجو زبان شعری، خود گویای این حقیقت است که در اندیشه

سلام المسدّی»برخی منتقدان معاصر عرب مانند  ست، با ریزی در حوزه سبک، آنچه را که با نام هنجارگ«عبدال شناسی مطرح ا

ن نقدی آن، سااان شاامرده و بر این باورند که این بحث از مباحث نقد ادبی در ادبیات عربی و متوهم« العدول»صاانعت بلاغی 

آراء  معادل با بحث هنجارگریزی در مبانی نقد غربی اسااات. المسااادی و منتقدانی چون او در صااادد تطبیق این مباحث با

ستند و بر نظرصاحب ستگاه و محیط فرهنگی تأکید می»ان غربی ه صطلاح موردنظر با خا ورزند؛ چرا که ضرورت ارتباط میان ا

بر تعبیر   وشک به فرهنگ آن ملت وفادارتر های فکری و فرهنگی افراد هر ملت است و بییابی اصطلاحات، حاصب تراوتمعادل

 (15م: 2006)ر.ک: مراح،«. ابلیتی را داراستتواناتر است همان گونه که اصطلاح عدول چنین ق

سطوح لغوی،  سی ظواهر مختلف زبانی در  ست. این پدیده به برر ستوری، دعدول یکی مباحث مهم در نقد و بلاغت عربی ا

یان و بدیع می مباحث علم معانی، وج و عدول از پردازد و ظرایف و نکات نهفته در هر یک از این مباحث را که به نوعی خرب

شده سته میها میی آنقواعد تعریف  شد برج ستردهسازد. عدول دایرهبا صرف و نحو عربی تای دارد و از حوزهی گ ا مباحث ی 

اعد و دسااتور در ذیب هر یک از قو« شااواذ و نوادر»های صاارف و نحو تحت عنوان یابد. آنچه که در کتابعلم بلاغت کارکرد می

ر یک از مباحث گیرد. در علم بلاغت نیز نکات و ظرایف بلاغی موجود در هعدول قرار می شود، در حوزهزبان این علم مطرح می

گیرند. ده جای میمباحث علم بیان و بدیع در زمره این پدی این علم مانند خبر، انشاء، قصر، فصب و وصب، اغراو مجازی کلام،

د زبان معیار نجارگریزی که همانا خروج از اصااول و قواعای دارد و اگر چه از جهت تعریف با هی شاامول گسااتردهالعدول دایره

دایی زبان ادبی پردازان فرمالیساات که هنجارگریزی را عامب پیاساات، مطابقت دارد؛ اما از جهت کارکرد، با نگرت و هدف نظریه

 دانند چندان هماهنگ نیست. می

 

 الإنزیاح .6
ر باب نظر دهای نقدی این دوره کمتر شاااهد اتفاقیشااتر کتابهاساات. در بو اندیشااه ی تضااارب آراءنقد عربی معاصاار عرصااه

ستیم. این اختلافهای نقدی و زباننظریه سیک ه سطا نامشنا سطا مبانی نظری مباحث و گاه در  ها و گذارینظرها گاه در 

دارند، همگی در راسااتای می ی نقد معاصاار بیانیابد. با این همه آنچه که این منتقدان و ادیبان در حوزهها نمود مییابیمعادل

ست. تحلیب ادبی متون بر طبق نظریه شد های غربی و گرایش به مبانی نظری این مکتبها و مکتبهدفی مشخص ا ها، موجب 

د. همین شاناسای روی آورنهای علمی و زبانبه روت تا پژوهشاگران عرب در تحلیب آثار و متون ادبی خویش، بیش از گذشاته

ب هر یک به های ناقدانه و دقیق از آثار غربی گردید و موجب شااد تا پژوهشااگران عرساااز ترجمهار، زمینهگرایش علمی به آث

سوی، روسی و... بپی انگلیسی،های بیگانهی دستاوردهای غربی از زبانهای خویش، به ترجمهفراخور آموخته ردازند، که این فران

ست که به ی این مباحث اهای متعدد گشت.هنجارگریزی از جملهیابیعادلهای گوناگون و در نتیجه مامر، خود موجب برداشت

سانی که هنجارگریزی را با نام ستثنی نیست. در کنار ک ، «الانحراف»، «العدول»های فراخور ماهیت حقیقی خود، از این قاعده م

رای این نظریه نامی درخور و شااایسااته برا « انزیاح»کنند، پژوهشااگرانی هسااتند که اصااطلاح و... یاد می« الانتهاک»، «اللحن»

 مطرح نمایند. های خود، اصول و قواعد هنجارگریزی را در چارچوب انزیاحپردازیها و نظریهکوشند که در تعریفدانند و میمی
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 7م.(، والری1924-2006) 6اساات که کسااانی چون ریفاتر (Ecart)این اصااطلاح برگرفته از معادل فرانسااوی هنجارگریزی

تر اسااات برنگزیدیم؛ بلکه بدان تر و متداولرو که رایجما این اصاااطلاح را از آن»اند. م.( و...در غرب بدان پرداخته1945-1871)

ها دانیم که برخلاف سایر اصطلاحات مشابه، دارای معنایی توصیفی است و به حوزه ارزتتر میجهت آن را اصطلاحی شایسته

باطی ندارد. اصطلاحاتی مانند )التشویه(، )الخطأ(، )الشناعه( و یا )العصیان( دارای بار اخلاقی است های اخلاقی ارتبه ویژه ارزت

 (91م:1997)الیافی، «. رساندما را یاری نمی و چندان در امر پژوهش

ر سطوح ی زبان شعری دتمایز میان زبان شعری و زبان عادی یکی از اصول مهم در بحث هنجارگریزی است. عناصر سازنده

ی متون ادبی و ها و آراء خود به بررسااارو پژوهشاااگران و منتقدان در نظریهیابد؛ از اینادبی و بلاغی تجلی میمختلف زبانی، 

ن هنجار، نقشاای های معنایی زباکنند. هنجارگریزی با خروج از مؤلفهاسااتخراج عناصاار مهم و مؤثر در خلق ادبیت آثار تکیه می

ها به ن این مؤلفهکند؛ به همین جهت پژوهشگران در بررسی آثار ادبی با در نظر گرفتبان ادبی ایفا میاساسی در بوجود آمدن ز

 پردازند.های معنایی، ساختاری، سبکی، گویشی و... میبندی عوامب و عناصر سازنده آن در قالب انواع هنجارگریزیدسته

صطلاحات و اختلاف نظر صب غربی واژه دپیرامون معادل همان گونه که ملاحظه گردید تعدد ا صوص ا ر ادبیات سازی در خ

فاق نظر دارند. از یابی واژگان غربی عمدتا اتفارسااای وجود ندارد و اغلب مترجمان و ادیبان در زبان فارسااای در ترجمه و معادل

گر در زبان از سااوی دیشااود و های غربی از زبان انگلیساای به فارساای ترجمه میجمله دلایب این امر آن اساات که اغلب نظریه

فرهنگی مطرح  ای از مسااائب قومی وها آن گونه که در جهان عرب به دلیب تعدد کشااورهای عربی و نیز پارهفارساای تعدد لهجه

دتا به یک یابی در خصااوص واژگان بیگانه عمشااود تا پژوهشااگران عرب در معادلاساات وجود ندارد که خود این امر موجب می

 ابند. اصطلاح واحدی دست نی

 

 بندی انواع هنجارگریزی در ادبیات فارسی دسته .7

سی بحث هنجارگریزی با توجه به آراء و دیدگاه شیوه1936« )لیچ»های در ادبیات فار صوص  ستهم.( در خ سازی اثر های برج

کلوفسکی، اشادبی ترجمه شده است. صفوی در کتاب خود، پس از بیان سیر تاریخی آشنایی زدایی و طرح نظریات کسانی چون 

شه سن، لیچ و نیز بیان اندی ساختهای انجمنهاورانک، یاکوب سی در تحلیب  سا شی ا سم که نق ایانه آثار ادبی گرهای ادبی فرمالی

فا کرده نامای با  تاب وی  نای ک مه آراء لیچ بر مب ند، در ترج حات اصاااطلا «A linguistic guide to English poetry» ا

دهد قرار می  «Extra regularity»و  «Deviation»را معادل اصب غربی واژگان « افزاییقاعده»و )هنجارگریزی( « کاهیقاعده»

واعد حاکم بر قکاهی، در حقیقت انحراف از دارد که قاعدهو در تعریف هنجارگریزی با توجه به اصاااب غربی آن چنین بیان می

ستفاده از آن و با کاستن از قوا رو هنجارگریزی ز ایناآورد؛ عد زبان خودکار، شعر خود را پدید میزبان هنجار است که شاعر با ا

دراک بیان. به ازدایی است، یعنی دشوار کردن شگرد هنر همین آشنایی»آید. در حقیقت ابزار آفرینش زبان ادبی به حساب می

ود هدف و غایت گفته مشااهور شااکلوفسااکی هدف افزودن به مدت زمان ادراک حساای اساات، چون فراشااد ادراک حساای در خ

 (309: 1385)احمدی،«. شناسی است پس باید طولانی و دشوار شودزیبایی

سازی ارکرد برجستهکگردد. افزایی نیز افزودن قواعدی بر زبان هنجار است که منجر به پیدایش توازن و نظم در کلام میقاعده

زبان ادبی را از زبان  وگردد آثار ادبی به ویژه نوع شعر می ی زبان و عناصر زبانی، موسیقایی و معنایی، منجر به پیدایشدر حوزه

های معادل وگانه لیچ ( در جدول زیر انواع هنجارگریزی هشت38-2/37: 1383سازد. )ر.ک: صفوی،ارجاعی و علمی متمایز می

 فارسی آنها نمایش داده شده است: 

 

 

 

 ات فارسی در ادبی« جی. ان. لیچ»های انواع هنجارگریزی جدول معادل

                                                           
1Michael Riffaterre 
7 Paul Valery  
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 معادل فارسی ترجمه تح  اللفظی اصطلاح غربی
lexical deviation هنجارگریزی واژگانی انحراف لغوی 

Grammatical deviation هنجارگریزی نحوی انحراف دستوری 

Phonological deviation هنجارگریزی آوایی انحراف واجی 

Graphological deviation  هنجارگریزی نوشتاری شعرانحراف از قواعد خطی در 

Semantic deviation هنجارگریزی معنایی انحراف معنایی 

Dialectal deviation هنجارگریزی گویشی انحراف لهجه 

Deviation of register هنجارگریزی سبکی انحراف از سبک 

Deviation of  historical period هنجارگریزی زمانی انحراف از دوره تاریخی 

 

های باشد این است که مترجم در بیان نمونهای که در خصوص ترجمه فارسی بحث هنجارگریزی لیچ قابب ملاحظه مینکته 

سی ذکر میعینی در تعریف هر یک از انواع هنجارگریزی صادیقی از کارکرد انواع آن را در متون ادبی فار شده، م کند و های یاد 

شعار شاعران گذشته و معاصر ست که هنجارگریزی و ادبیات فارسی ارائه می شواهدی از ا دهد که به نوعی بیانگر این حقیقت ا

صر جدایی شکب غربی آن؛ اما از عنا ساختار و ماهیت انواع آن اگر چه نه به  ست و  شعر و ادبیات در تاریخ ادبی هر ملتی ا ناپذیر 

گانه هنجارگریزی لیچ با د دوم کتاب خود، از انواع هشتشعر از دیر باز تا به امروز بر مبنای آن شکب گرفته است. صفوی در جل

 پردازد که در ادامه بدان اشاره خواهد شد:کند و به معرفی آنها میعنوان ابزارهای آفرینش شعر یاد می

 

 کاهی آواییقاعده. 7-1

عقیده صفوی اگر چه تلفظ آوایی  این نوع از هنجارگریزی در واقع تخطی و خروج از قواعد آوایی حاکم بر زبان معیار است که به

آید؛ اما در پیدایی نظم کلام کلمات القا کننده معنای خاصی نیست و بدین جهت شگردی در شعر آفرینی شاعران به شمار نمی

ی این نوع شود در زمرههای شعری که در علم عروو بدانها پرداخته میو رعایت وزن شعری نقش اساسی دارد. عمدتا ضرورت

 گیرد. به عنوان مثال در این بیت از عنصری:کاهی جای میدهاز قاع

 «چنانکه نام تو بدرخشد از تخلص تو     ز باختر ندرخشد ستارۀ سحری»

 (305:  1363)عنصری،                                                                                                
 

شد"در واژه  «دال»در این بیت حرف  صداقی از هنجارگریزی آوایی  "بدررخ ست و م شده ا ساکن  شعر  به دلیب رعایت وزن 

 است.

 

 کاهی نحویقاعده. 7-2

آید. صفوی معتقد است که در این نوع از هنجارگریزی با رعایت نکردن قواعد نحوی و دستوری حاکم بر زبان معیار به وجود می

های دیگری چون حفظ قافیه و ردیف مطرح اساات. هر چند وی به افزاییوزن و یا قاعدهاین نوع هنجارگریزی نیز مساائله حفظ 

ای است که خود لیچ هم بدان توجه کرده است؛ اما به هر حال  این نوع از هنجارگریزی را در این نکته اذعان دارد که این مسأله

شعر آفرینی جای می صفوی، شمار ابزار  صداقی از هنجارگریزی نحوی در  ( نمونه2/80: 1383دهد. )ر.ک:  زیر از اخوان ثالث م

 شعر فارسی است:
 

 تیغهامان، تیزبا چکاچک مهیب 

 کوسهامان، سهمداران غرت زهره

 ...  تیرهامان، تندپرت خارا شکاف 

 (69: 1348)اخوان ثالث،                               
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ر مانند کاربرد صفت پس از ضمیر ملکی، نظم و موسیقی کلام خود را در این بیت شاعر با عدم رعایت قواعد نحوی زبان معیا

 دهد.شکب می

 

 کاهی گویشیقاعده. 7-3

شود. مصداق کاهی شامب آن دسته از واژگانی است که از گویشی غیر از زبان هنجار وارد شعر میبنابر نظر لیچ این نوع از قاعده

 محلی در شعر است که در اشعار شاعرانی چون نیما یوشیج فراوان به کار رفته است:آن در ادبیات فارسی کاربرد واژگان بومی و 

ثمر آنجا تنها// چون دگر همکاران// تن خود او در آیش// و زن او در نپاری تنهاست// نه کسی و نه سگی همدم او// بینجگر بی»  

چمد از پلمی خوک هرچه خوابیده، همه چیز آرام// میاو لخت و شماله در دست// دالنگ، دالنگ، گرسنه سگ او هم در خواب// 

 «به لم

 (525-524: 1370)یوشیج،        

با این همه صفوی نقدی به این نوع از هنجارگریزی دارد. به اعتقاد وی کاربرد واژگان محلی و بومی در شعر تنها در تشخیص 

استفاده از واژگان قرضی و دخیب در زبان خودکار رایج بوده و آید؛ چرا که کاهی به شمار نمیسبک یک شاعر مؤثر است و قاعده

 (81-2/80: 1383توان آن را ابزار شعر آفرینی دانست. )ر.ک: صفوی، آید؛ بنابراین نمیتنها مختص شعر به حساب نمی

 
 کاهی زمانیقاعده .7-4

در واقع این نوع از واژگان در زمان سرودن شعر این نوع از هنجارگریزی به بررسی واژگان مهجور و کهن در شعر توجه دارد که 

 انجامد مانند شعر زیر از شاملو:در زبان معیار متداول نیستند و کاربرد آنها در شعر به برجسته و نامتعارف شدن زبان شاعرانه می

 

 غبار آلوده، جهان

 قرارتصویری باژگونه در آبگینۀ بی

 باران را گو؛ 

 !          بی مقصود ببار

 (733: 1388 )شاملو،           

 

 در نظام واژگانی فارسی معاصر کاربرد ندارد. « آبگینه»و « باژگونه»واژگان 

 

 کاهی سبکیقاعده. 7-5

های یا ساخت واژگان واز  خود، در شعرشاعر که است؛ بدین گونه  ی اصلی زبانلایهمقصود از این نوع هنجارگریزی خروج شاعر از 

خروج شاعر از سبک خارج شود. به عنوان مثال معیار متداول در زبان نوشتاری ی و در واقع از گونهاستفاده کند  یگفتار ینحو

 ( مانند شعر زیر از احمد شاملو:2/82: 1383نامند. )ر.ک: صفوی،رسمی به سبک گفتار عامیانه در شعر را هنجارگریزی سبکی می

 

 هاآسای عمارتعصر ظلمت غول

 و دروغ                                 

 های عظیم گرسنگیعصر رمه

 هاو وحشتبارترین سکوت
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 های عظیم انسانیهنگامی که گله

 رفتها فرو میبه دهان کوره

 و حالا اگه دلت بخواد

 تونی با یه فریادمی

 گلوتو پاره کنی

 دیوارا از بتن مسلحن    

 (7، 1382)شاملو،                 

                          

 هنجارگریزی نوشتاری. 7-6

ای را به آید؛ بدین معنا که شاعر به هنگام نگارت ابیات شیوهاین نوع از هنجارگریزی با تغییر در شکب نوشتاری شعر پدید می

وه نگارشی زبان، مرسوم نیست؛ کند؛ اما شکب نوشتاری آن نامتعارف بوده و در شیبرد که در اصبر گفتار تغییری ایجاد نمیکار می

هر چند که این شیوه دربردارنده معنا و مفهومی خاص در کلام شاعر است. به عنوان مثال در شعر زیر از حمید مصدق شکب 

 القاکننده حالت خمیدگی است:« رود»نگارت واژه 

 

 در انتهای جاده نگاهی کردم

 او بود

 خم شده

 روی

 ر    

 و          

      د            

 (141: 1386)مصدق،              

           

 کاهی واژگانیقاعده. 7-7

گریز از  اشاعر باین نوع هنجارگریزی در حقیقت خلق واژگان جدید با رهایی از قواعد حاکم بر زبان معیار است. بدین شیوه که 

هایی از از آنجایی که چنین ساخت .به کار ببرد در شعر خویش بسازد و جدید و ابداعی ایدر زبان هنجار واژه واژه قواعد ساخت

اند؛ از این رو این نوع از هنجارگریزی پس از هنجارگریزی معنایی از ارزت ابداعات شاعران بوده و در نظام زبان کاربرد نداشته

، «سیماچه»، «شیرآهنکوه»، «نآتشخو»ترین ابزار شعر آفرینی است. واژگانی مانند بالایی برخوردار است و در شمار قوی

 و... در شعر برخی از شاعران معاصر فارسی مصادیقی از این نوع هنجارگریزی هستند. « آذرخشواره»

 

 کاهی معنایی قاعده .7-8

یابد. گریز از زبان ی علم بیان کارکرد میاین نوع از هنجارگریزی بیش از سایر انواع خود، در ادبیت آثار نقش داشته و در حوزه

گیری سازد تا با بهرهتر میها و امکانات شاعر را گستردهی تواناییهای زبان شعری، دایرههنجار و استفاده از عناصر ادبی و مشخصه

هایی متفاوت و دلپذیر فرا روی مخاطب خود به تصویر کشد و های ادبی، به کلام خود پویایی بخشیده و صحنهایهاز صنایع و آر

از آنجا که هنجارگریزی معنایی بیش از سایر انواع هنجارگریزی در پیدایی زبان شاعرانه نقش بر قدرت نفوذ کلام خود بیفزاید. 

هایی شده است و ناقدان و مترجمان ایرانی بر روی آن تمرکز نموده و معیارها و مشخصهای بدان دارد در ادبیات فارسی توجه ویژه
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و یی اتجسمگر ؛صلیی ایر شاخهدو زبه ا بتدامعنایی ی گریزاند. به اعتقاد فرزان سجودی هنجاررا برای آن در نظر گرفته

ی معنایی )+جسم( به هر آنچه که در زبان معیار هگرایی، شاعر و گوینده با بخشیدن مؤلفدر تجسمد. یی تقسیم میشواتجریدگر

که د بر میگیررا در یی حالاتی ا»تجسمگرگوید کند. سجودی میاست، به نوعی در ذهن مخاطب تصویرسازی می فاقد این مؤلفه

وه گردر که نآیا د و شومید( داده مجر-به )س( ملمو)+یی معنای مشخصه ست.د( امعنایی )+مجری مشخصهر دارای معیان بادر ز

 ،دیی خواتجسمگر. دشوداده ( ه)+گیای مشخصهن( نسا)+امثلاً به د و شومیداده تر تغییر فرعیی هامشخصهس( )+ملمون گاواژ

و « اریپنده»گیاوه گردو به را « اریپندار»جاند د.« تقسیم میشواریجسمپند»و  «اریپندل»سیا ،«اریپندار»جاند وهبه سه گر

ین ایم. د« تقسیم کراریپند ر»جانوو « اریپندننساا»تر فرعیوه یر گردو زبه را  «اریپندان»حیوه ویر گرو ز« اریپندان»حیو

صنایعی ی همهو ست اشعر در لالت دجهانی م ین نظااکه  هستیمیم. ما مدعی دکراع بدت ابقاطین اری اگذمناای نیز برن را گاواژ

 متناقضنما ،تشخیصز، مجاره، ستعااقبیب از یعنی صنایعی  ؛شوندمی حمطرن بیای و بدیع معنوب چوچهاردر سنتی ر وطکه به را 

به د کلیت خودر نشانهشناسی شعر ه ستگاد دکررکااز مند منظا توجیهی نکهوه آبه علا .دگیربر میآن را در  جزو کس( رادو)پا

 (24: 1378)سجودی،  .«هددست مید

ی گرایی دارد، سخنگوی زبان در تعریف واژگانی که دارای مؤلفهتجسمکه عملکردی متفاوت و معکوس با « تجریدگرایی»در 

آورد و با تغییر در کارکرد ارجاعی واژگان و ماهیت نظام معنایی زبان معیار ی معنایی )+مجرد( را می)+ملموس( است، مشخصه

های هنجارگریزی جهت نمودار زیر شاخهسازد. در ادامه های بلاغی، صورت کلام خود را برجسته میو نیز با استفاده از آرایه

 روشن شدن بحث ارائه شده است:
 

 

 هنجارگریزی معنایی

 

 تجرید گرایی                                                تجسم گرایی
 

 پنداریسیال پنداری            جاندار   جسم پنداری                                                 

 

 گیاه پنداری                      حیوان پنداری                                                                                             

                                                               

 انسان پنداری             جانور پنداری                                                                
 

 

 های هنجارگریزی معنایی از نظر فرزان سجودیبندی زیر شاخهنمودار دسته

 

 

 انواع هنجارگریزی در ادبیات عربی .8

صاحب شنایی  سی و بحث هنجارگریزی از طریق با توجه به آنکه آ سم رو شهنظران و مترجمان عرب با فرمالی های آراء و اندی

سی  شعریهبا توجه به کتاب -جان کوهن انگلی سته بندی انواع هنجار گریزی در  -بنیۀ اللغه ال ست؛ از این رو د صورت گرفته ا

ست اگر چه در برخی از انواع آن مانند هنجارگریزی معنایی با یکدیگر مشابه هستند. با  ادبیات عربی متفاوت از ادبیات فارسی ا

شعریۀ»ب توجه به کتا سه بحث «بنیۀ اللغۀ ال سناد»، کوهن  صب»و « تحدید»، «ا سطا »را زیر مجموعه « و ستوی الدلالی:  الم

کند. )ر.ک: دهد که در قالب آن، ماهیت هنجارگریزی را که ناشاای از این سااه بحث یاد شااده اساات تبیین میقرار می« معنایی

 و مابعد( 100م: 1986الولی و العمری، 



 یزیهنجارگر حثب یمطالعه مورد ؛یعرب یو کشورها رانیدر ا سمیفرمال هایشهیآراء و اند یواکاو| 98

 

 

 4شماره  /1دوره  /1402سال /ی متون ادب یمعناشناخت یهاپژوهش

 

ساختاری و معنایی جای می در ادبیات عربی سطا آوایی،  سه  های ترجمه گیرد. در اغلب کتابهنجارگریزی به طور کلی در 

های دیگر به نوعی زیر مجموعه اند؛ اما به طور کلی تقساایم بندیهای دیگری نیز اشاااره کردهبندیشااده، ناقدان گاه به دسااته

 همین سه سطا یاد شده است.

 

 )الانزیاح الصوتی و العروضی(هنجارگریزی آوایی . 8-1 

ها، هنجارگریزی آوایی است. وزن و قافیه از جمله عناصر سازنده و مهم در ساختار زبان شعری است. یکی از انواع هنجارگریزی

سخن خویش از امکاناتی بهره می ستیابی به توازن و نظم در  صود نهایی خود یاری شاعر برای د سیدن به مق برد که وی را در ر

ساند. از جملهمی ضرورتی این امکانات میر شاره نمود که رعایت آنتوان به  شعری ا شعر، تعادل را در کلام های  ها در زبان 

گردد. زبان شااعر برخلاف زبان نثر، زبانی پویا و آهنگین اساات و به شاااعر برقرار ساااخته و منجر به رعایت وزن عروضاای نیز می

های شعری، زحاف و علت و تغییرات ؤثرتر از نثر و ساختار عادی کلام است. ضرورتهمین جهت در برانگیخته شدن مخاطب م

ساسی گیرند و در شکبی این نوع هنجارگریزی جای میآوایی کلام، در زمره گیری اوزان عروضی و ایجاد موسیقی کلام نقش ا

وف مشاادد و متحرک و... از جمله ها، تفکیک ادغام، سااهولت در تلفظ همزه، ساااکن کردن حردارند. صااامت نمودن مصااوت

 گرداند.ها و اختیارات شاعری است که ساختار شعر را با وزن عروضی شاعر هماهنگ میضرورت

های عروضی به شمار را از جمله هنجارگریزی« موشحات»و نیز قالب شعری « لزوم ما لا یلزم»ادیبان و منتقدان عرب صنعت 

ستمی صنعتی ا شاعر خود را مقید به رعایت قافیه آورند. لزوم ما لا یلزم  صرعکه در آن  سان در پایان م شعری خود ای یک های 

ها آورد. عربی یکسااان در پایان هر مصااراع، توازن و نظم خاصاای در تمامی ابیات قصاایده به وجود میگرداند. رعایت قافیهمی

صنعت را در زمره شمار میبدین جهت این  شاعر در آن خود را ملزم به آوردن قافیهآورند که از یی هنجارگریزی به  سو  ای ک 

آنکه ضرورتی او را به این امر وادارد. از سویی دیگر این صنعت ادبی در میان تمامی شاعران رایج نبوده و به نماید بییکسان می

 ی شعر و شاعری است.نوعی خروج از شیوه متداول و مرسوم در عرصه

گیرد. این قالب شااعری در های خاص خود، در شاامار هنجارگریزی آوایی جای میژگیفن موشااا نیز به دلیب ساااختار و وی

شعر عربی به حساب می سنتی  ستفاده از یک تفعیله به جای بحر کامب، حقیقت انقلابی در عروو عربی و خروج از اوزان  آید. ا

شعر، از ویژگی آمیختن چند بحر در یک موشا، به کارگیری الفا  و واژگان عامیانه و نیز مفاهیم های موشحات غیر اخلاقی در 

 (107-100م:2002ها بود. )ر.ک: محمد ویس،و در نوع خود، انحراف و خروج از شیوه مرسوم شعر و شاعری در میان عرب

رسااد برداشاات منتقدان عرب از این نوع هنجارگریزی، چندان با اصااب غربی آن با توجه به آنچه که گفته شااد، به نظر می

سازد و این خوانهم ست که نظم وتوازن را در کلام برقرار  صول و قواعدی ا صود از هنجارگریزی آوایی، رعایت کلیه ا ی ندارد. مق

 امر تنها منحصر به صنعت لزوم ما لایلزم و یا موشحات نیست. 

 

 هنجارگریزی ساختاری )الانزیاح الترکیبی( . 8-2

ست که بی شامب تغییراتی ا ساختار زبان روی میاین نوع از هنجارگریزی  ستور زبان هر ملتی دارای شتر در  ساختمان و د دهد. 

ساااختار و چارچوب مشااخصاای اساات. در زبان معیار هر یک از اجزای جمله مانند فعب، فاعب، مفعول، قید و... جایگاه ویژه و 

صی دارند که از هم شخ شینی هر یک از آنم شکب میها، زنجیرهن تی با بار معنایی خاص خود را گیرد و جملای گفتار و کلام 

شکیب می ستور زبان عربی نیز مانند هر ت ساختار جمله در د ست.  دهد که هدف از آن برقراری ارتباط و ابلاغ پیام به مخاطب ا

زبان دیگری، ساااختاری معین و از پیش تعریف شااده دارد. در این زبان ارکانی مانند فعب و فاعب رکن اصاالی کلام )عُمده( و 

شکیب می مفعول ضله( را ت های دهند. هر یک از این ارکان بنابر اغراو و موقعیتو قیدهای زمانی و مکانی ارکان فرعی کلام )ف

ساختار جمله گردد. این گریز از زبان هنجار در زبان مختلفی می شین یکدیگر در  صلی خود خروج کرده و جان تواند از جایگاه ا

شود. جابجایی ارکان جمله که از گیرد و  بیشتر در اصول و قواعد علم معانی مطرح میعربی معمولا با اغراو معینی صورت می

شااود دلایب متعددی از جمله: ایجاد نظم و توازان در ساااختار شااعر، برانگیختن و تشااویق یاد می« تقدیم و تأخیر»آن با عنوان 
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تقدیم »کوهن آن نوع از هنجارگریزی را که بر مبنای  نمایی، اختصاص و... دارد.بینی، عظمت شأن، بزرگمخاطب، التذاذ، خوت

نامد؛ چرا که این نوع از هنجارگریزی ارتباط می« الانزیاح النحوی: هنجارگریزی نحوی یا دساااتوری»آید به وجود می« و تأخیر

کند؛ زیرا می را ضااامن هنجارگریزی نحوی بیان« حذف»تنگاتنگی با قواعد نحو و دساااتور زبان دارد. هم چنین کوهن پدیده 

گردد. حذف در حقیقت نبود عنصااری از عناصاار کلام اساات که جمله با حذف در بافت شااعر در بخش ساااختار کلام نمایان می

  (   182م: 1986طلبد. )ر.ک: الولی والعمری،را می -وجه محذوف-استناد به سیاق کلام آن 

گیرد. گاهی اوقات کلماتی به جارگریزی ساااختاری جای میایجاز و اطناب نیز از جمله تغییراتی اساات که در چارچوب هن»

ساختمان کلام حذف می شعر افزوده و یا از  شت زبان  ستیم. باید توجه دا شاهد آن نی شوند که به طور معمول در زبان عادی 

ساختاری قرار میایجاز و اطناب زمانی در زمره شده و ارزت زیبای هنجارگریزی  شته ییگیرد که باعث غرابت کلام  شناختی دا

 ( 125م: 2005)محمد ویس،«. باشد

ای واقع شده است. نیز از دیگر مباحث مهم علم معانی است که همواره مورد توجه ادیبان عرب در هر دوره« التفات»صنعت 

ه اساات. انتقال دهد، در حقیقت با خروج از قواعد زبان معیار همرادر این نوع ادبی نیز تغییراتی که در ساااختمان کلام روی می

صیغه فعب ست و تغییر  سخن با مخاطب یا غایب ا ضارع و کلام از مخاطب به غایب یا متکلم هنگامی که روی  ضی به م ها از ما

ها باشد. تغییر ضمیرها و فعبگیرد و  بار معنایی خاصی دارد که کلام عادی فاقد آن میبالعکس، با اغراو مشخصی صورت می

شااناسااانه درآمیخته و صااورت ظاهری سااخن و نیز ی به حالت دیگر، فضااای کلی کلام را با اغراو زیباییو انتقال کلام از حالت

نه به گو باطن آن را  ته در  نای نهف عادی میمع بان  فاوت از ز غت در عربی همای مت مای بلا یاری از عل ند. بسااا چون گردا

شری» صنعت ادبی 722-792«)تفتازانی»ق.(، 666-739«)خطیب قزوینی»ق.(، 467-538«)زمخ شایانی به این  ق.( و... توجه 

ستگاه آن را در زبان عربی می ساختار آن این امر به جهت عادت عرب» دانند. نموده و خا صرف در  ها به تنوع کلام و دخب و ت

شیوه ست؛ چرا که از نظر آنان گوناگونی کلام و انتقال از  شیوها سخن، بهترین راه برای برانگای به  یختن مخاطب و ی دیگر در 

 (167-166م: 2005)عبدالرحمن قحطان، «. ای واحد استهوشیار نمودن او در مقایسه با ساختار و شیوه

 

 ستبدالی(. هنجارگریزی معنایی )الإنزیاح الدلالی أو الإ8-3

سی در آفرینشطور که پیشاین نوع از هنجارگریزی همان سا شی ا شد، نق شاره  شتر بدان ا کند. عر ایفا میهای ادبی به ویژه 

ستعاره، مجاز و کنایه از مهمی کارکرد هنجارگریزی معنایی بیش از همه در مباحث علم بیان نمود میحوزه شبیه، ا ترین یابد. ت

شاعران به مدد آن ستند که ادیبان و  ساخته و به ها، زبان خود را از قید مدلولاین مباحث ه صریا و ارجاعی واژگان رها  های 

 بخشند. خود، بُعدی ادبی و معنایی می صورت کلام

گیری از بار معنایی هر یک از واژگان و دهد تا با بهرهشااناختی و ادبی، به شاااعر این امکان را میبه کارگیری عناصاار زیبایی

سته نمودن کلام خود، ذهن مخاطب را به چالش افکن سازد و با برج د تا وی ساختارهای زبان عادی، معنایی ثانوی و نامتعارف ب

صورت شایی از  ست نیز پس از رمزگ سخن پنهان ا شاعر را که در ورای الفا  و عبارات ظاهری  شعری، مدلول نهایی  های زبان 

های تعریف شااده و مشااخص آن رو زبان شااعری زبانی متفاوت از زبان هنجار اساات و در قالب زبان عادی و مؤلفهدریابد؛ از این

ی آن ار و اصااولی متفاوت از زبان هنجار، امکاناتی را در اختیار شاااعر قرار دهد تا به واسااطهطلبد که با ساااختگنجد و مینمی

های مهم شااعر و هنر، برانگیختن احساااسااات و لذت حاصااب از درک چرا که یکی از ویژگی مخاطب خویش را منفعب سااازد؛

 های نهفته در آثار است.زیبایی

دهد تا با های شااااعر را گساااترده سااااخته و به وی این امکان را میی تواناییرهماهیت علم بیان و چهار نوع ادبی آن، دای

ها و خیال شاااعرانه، زبان خویش را نامتعارف و غیر عادی گیری از عناصااری چون تشاابیه و اسااتعاره و خلق تصااویرپردازیبهره

 ی گسترده ادبیات قدم گذارد.به حوزههایی متفاوت برگزیند و با فاصله گرفتن از کارکرد ارجاعی زبان، ساخته و مدلول

ستعاره جایگاه ویژه سایر انواع این علم، از درجهدر میان چهار مبحث علم بیان، ا ست و از بین  صاص داده ا ی ای به خود اخت

میان ی شاااباهت بنا گردد، بر ارتباط اساااتعاره هنگامی که بر محور انتقال و بر پایه»بالاتری در هنجارگریزی برخوردار اسااات. 

ست و از رهگذر همین ارتباط، قدرت خیال ستوار ا ستعارمنه( ا ستعار له و م شکار طرفین خود )م شاعر را آ ساخته و در پردازی 

 (131م: 2002)محمد ویس،«. کندای از نظم و انسجام و نیز تنوع و پیچیدگی ترسیم میی گستردهبرابر وی عرصه
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تر باشد، عملکرد مخاطب در بازیابی آن و دستیابی به مدلول پنهان به تعویق فتنیتر و مدلول آن دست نیاهرچه استعاره بدیع

تر چرا که درک آن بر مخاطب دشااوارتر و دیریاب نماید؛های بعید در نظر شاااعران و ادیبان زیباتر میرو اسااتعارهافتد؛ از اینمی

 است.

دبی کلام مؤثر است. مهارت شاعر و گوینده در برگزیدن طرفین تشبیه نیز مانند سایر انواع علم بیان در خلق زبان شعری و ا

شبیه به ویژه  شبه»ت ضای مألوف ادبیات نزدیک این امکان را فراهم می« بهم ساختار و ف ساختار زبان به  ضای کلام و  سازد تا ف

«  بهمشاابه»اساات که هرچه داند و معتقد گردد. عبدالقاهر جرجانی هنجارگریزی تشاابیه را در دیریاب بودن طرفین تشاابیه می

در ساختار تشبیه هرچه فاصله میان مشبه و مشبه »دارد که: نماید و چنین بیان میتر میتر و بدیعتر باشد تشبیه لطیفدیریاب

شبیه دلپذیرتر و شگفت شد، ت شاط میتر میبه بیشتر با شنوندگان را به وجد آورده و موجب لذت و ن )جرجانی، «. گرددنماید و 

 (109ا: تبی

شبیهاز این سته از ت شبیه به آن د هایی توجه دارند که یکی از طرفین آن رو منتقدان و ادیبان قدیم و جدید عرب در بحث ت

ی تخیب و تفکر به دورند؛ اما های حساای عمدتا گرایش به صااراحت و سااادگی دارند و از دایرهدو، عقلی باشااد؛ چرا که تشاابیه

شبیه ست، قدرت برانگیختگی و نیز ارزت زیباییی آن هایی که یک پایهت ستوار ا شته و در بر مبنای عقب ا شتری دا سی بی شنا

ستعاره،  شبیه نیز مانند بحث ا شتری دارد. در بحث ت سخن، نمود بی صر بدیهی  ساختن آن با عنا سته نمودن کلام و بیگانه  برج

 تر است.تر و پیچیدهها طولانیآنهای بعید از ارزت بیشتری برخوردارند؛ چرا که روند ادراک در تشبیه

توان به بحث مجاز اشاااره کرد. این بحث نیز اگر از دیگر صاانایع علم بیان که در بحث هنجارگریزی معنایی بازخورد دارد، می

صر در خلق هنجارگریزی چه در کتاب شگران معا ست؛ اما از دیدگاه برخی از پژوه های نقدی و بلاغی جایگاه خاص خود را دارا

عنایی از بسامد کمتری نسبت به سایر انواع علم بیان برخوردار است؛ بدین دلیب که درک اغراو بلاغی نهفته در مجاز، به ویژه م

سبت به مجاز  شتری ن سهولت بی شاعر و گوینده با  صلی  صود ا ستیابی به مق ست و د شوار نی سب، چندان بر مخاطب د مجاز مر

های خود شود تا گوینده در ابداعات و نوآوریقه و قرینه در این صنعت ادبی موجب میعقلی و یا استعاره همراه است. وجود علا

از این صاانعت، مجالی برای ابتکار و نوآوری چندانی نداشااته باشااد و مخاطب نیز غرو گوینده را بدون نیاز به تأویب و تفساایر 

 یابد.در

طوح اولیه زبان و دوری از هر گونه ابهامی دارد، به مجاز نقطه مقابب حقیقت اساات و برخلاف سااخن عادی که گرایش به ساا

نوعی خروج از قواعد زبان هنجار و گرایش به کلام فنی و ادبی است. در زبان عادی هر دالی مدلول واحد و خاص خود را داراست 

سخنگوی زبان با بهرهو دایره ست؛ اما  سترده نی ساع معانی چندان گ صنعت ادبی از حیطی ات ی محدود معانی پا هگیری از این 

تر از گزیند تا به کلام خود پویایی و نشااااط بخشاااد؛ از این رو مجاز بلی نهد و برای هر دال بیش از یک مدلول برمیفراتر می

شمار می ستردهحقیقت به  شاعر را گ سادگی، قلمرو انتخاب  صراحت و  سازد و این خود یکی از تر میآید؛ چرا که با دوری از 

 زبان ادبی است.های قابلیت

گویی شاعر و وانهادن دریافت معنا کنایه نیز هم چون استعاره و پس از آن، بسامد بالایی در بحث هنجارگریزی دارد. پوشیده

شتر به به مخاطب، موجب می سازد و  بی ساختار زبان را دستخوت تغییراتی  ضای ظاهری کلام،  شود تا گوینده با خروج از مقت

سطه قرار دادن الفا  و واژگان سمت زبان ادبی گرای صراحت بیان، وا ش یابد. بیان کنایی و آمیخته با طعن و تعریض، دوری از 

دهد. ماهیتی که گوینده در ورای ظاهر برای بیان مفهومی که مد نظر گوینده اسااات، حقیقت و ماهیت کنایه را تشاااکیب می

صدد القای مفهوم مورد نظر خویش به مخاطبرمزگونه سیدن به آن، گوینده و مخاطب  ی آن، در  ست. مفهومی که در ر آگاه ا

کوشد تا ساختار کلام خود را به ی خود نقشی اساسی دارند. گوینده که در صدد القای پیام به مخاطب است میهر یک به نوبه

کوشااد تا با رمزگردانی از ای بیان دارد که بیش از کلام عادی توجه مخاطب را برانگیزد و تأثیرگذار باشااد و مخاطب نیز میگونه

ژگی و البته باید در نظر داشااات که کنایه، اساااتعاره و تمثیب وی»این پیام به ادراک معنا و مفهوم غایی گوینده دسااات یابد. 

یابد و برای دریافت معنا ها دساات نمیعملکردی مشااابه با یکدیگر دارند و معمولا مخاطب از ظاهر الفا  به معنای نهفته در آن

 (156 م:2002)محمد ویس،«. تی پرده از صورت ظاهری کلام برداردبایس
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های زبان شعری، با گذشت زمان به نوعی آرشیوی گشته و  به ای که در اینجا باید بدان اشاره نمود این است که صورتنکته

ست میی زبان خودکار وارد میحوزه ستین خود را از د شبیه دشوند و ارزت ادبی و قدرت برانگیختگی نخ هند. به طور مثال ت

سته شم، به دلیب کارکردهای فراوان در زبان ادبی، قدرت برج ستعاره نرگس برای چ سازی اولیه خود را چهره زیبا به ماه و یا ا

آمدند. ادیبان و منتقدان از این ندارند؛ حال آنکه هر یک از این دو در آغاز، در نوع خود بدعت و ابتکاری هنری به شااامار می

 (15 :1368، کنند. )ر.ک: شفیعی کدکنییاد می« خودکار شدگی»ه با عنوان پدید
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 نتیجه .9

بحث هنجارگریزی از مباحث مطرح در حوزه نقد ادبی است که در ادبیات دو ملت فارسی و عربی در دوران معاصر بسیار مورد 

گرایانه به آثار ادبی موجب شده تا اصول و مفاهیم بنیادی مطرح است. نگاهی ساختتوجه منتقدان و صاحب نظران قرار گرفته 

ای داشته باشد و توجه مترجمان را به شده از سوی مکاتب ادبی غربی به ویژه فرمالیسم در ادبیات فارسی و عربی بازتاب گسترده

های های موجود در عرصهها و تفاوتوجود اختلافهاست و با خود جلب کند؛ چرا که ادبیات در حقیقت فصب مشترک میان ملت

های ثابتی از نظر کشورها عمدتا در سطا جهانی مطرح شده و با معیار و ملاک فرهنگی، اجتماعی، زبانی و... آثار ادبی برجسته

ائز اهمیت است و در ها حگردند. در این میان نقش ترجمه به عنوان پب ارتباطی میان ملتشناسی سنجیده و ارزیابی میزیبایی

 شود.ها با یکدیگر میواقع صنعت ترجمه است که باعث آشنایی افکار و اندیشه

های فارسی و عربی گویای این حقیقت است که مترجمان هر دو ملت متون ترجمه شده در خصوص بحث هنجارگریزی در زبان

ها در کشورهای اند؛ هر چند که به فراخور تعدد لهجهبرگرفتهای واحد اصول اولیه و دانش پایه در خصوص این بحث را از سرچشمه

تمایزاتی در برخی  -هاهای خاص هر یک از این زبانبه دلیب ویژگی -های انگلیسی و فرانسوی و.. عربی و یا ترجمه متون از زبان

اع هنجارگریزی لیچ وجه غالب متون در ادبیات فارسی طرح آراء و اصول فرمالیسم روسی و نیز انوخورد. ها به چشم میزمینه

ترجمه شده است که مترجمان و ادیبان فارسی به خوبی به تبیین مبانی فرمالیسم و هنجارگریزی پرداخته و در ترجمه متون 

ت گرایانه متون و ذکر مصادیقی از ادبیات فارسی فهم مخاطب را از آراء و نظرااند و با تحلیب ساختغربی غالبا موفق عمب کرده

غریبان یاری بخشیدند. در این میان منتقدانی چون سجودی در بحث هنجارگریزی معنایی بدان جهت که این نوع از هنجارگریزی 

آید نموداری از دو نوع اصلی هنجارگریزی های ادبی به شمار میاز جمله پرکاربردترین و کارآمدترین نوع هنجارگریزی در آفرینش

 دهد. های فرعی آن پیشنهاد میو زیر شاخه -گراییتجسم گرایی و تجرید-معنایی 

های نقدی عربی نیز های فرانسوی و انگلیسی است. در کتابدر ادبیات عربی نیز عمدتا متون نقدی ترجمه شده برگرفته از زبان

در خصوص بحث  نظران فرمالیسم مشابه با متون ترجمه شده به زبان فارسی است. تفاوتی کههای صاحباصول پایه و اندیشه

ها های پیشنهادی از سوی عربهنجارگریزی در ادبیات عربی با ادبیات فارسی مطرح است نخست به تعدد اصطلاحات و معادل

رسد در برخی موارد اصطلاحات معرفی شده چندان مناسب نیستند. از سوی دیگر ای بوده و به نظر میگردد که گاه سلیقهباز می

کنند و ادبیات ناقدان عرب در ترجمه میان اصب غربی هنجارگریزی و پیشینه نقدی خود ارتباط برقرار میبرخی از مترجمان و 

های دانند؛ اگر چه این مطلب به نوعی صحیا و در خور تأمب است و با توجه به ماهیت و ویژگیکهن خود را بیگانه با آن نمی

بوده است؛  -نه به اسم غربی آن-ر ادبیات هر ملتی بر پایه هنجارگریزیتوان گفت که قوام و جان مایه شعر دشعر و ادبیات می

رود. البته ذکر این نکته ضروری است رسد در ترجمه متون رعایت امانت و عدم جانبداری اصلی اساسی به شمار میاما به نظر می

های نقدی ز سوی دیگر با بررسی کتابکه در بسیاری از متون ترجمه شده در ادبیات عربی این اصب کاملا رعایت شده است. ا

که عمدتا برگرفته -های مختلف بندیهای آنان پرداختند با وجود دستهها و دیدگاهدر ادبیات عربی که به ترجمه آراء فرمالیست

یزی مطرح بندی غالب از انواع هنجارگریزی بر مبنای ترجمه انواع هنجارگردسته -از همان سه نوع رایج در ادبیات عربی هستند

های ترجمه شده احمد محمد ویس،  شده از سوی جان کوهن انگلیسی و نیز متون غربی به زبان فرانسوی است که در کتاب

 محمد الولی و محمد العمری شاهد آن هستیم. 
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